PROGRAMA EXECUTIVO
ENTRE
O GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA
E
O GOVERNO DA REPUBLICA DA COREIA

SOBRE COOPERACAO NOS DOMINIOS DA LINGUA, CULTURA,
EDUCACAOQ, CIENCIA, TECNOLOGIA, DESPORTO, JUVENTUDE E

COMUNICACAO SOCIAL

PARA 2019-2022

O Governo da Republica Portuguesa e o Governo da Reptblica da Coreia (doravante
designados por "Signatarios"),

Em conformidade com o Acordo Cultural entre o Governo da Republica Portuguesa e o
Governo da Reptblica da Coreia, assinado em Lisboa, a 21 de novembro de 1990;

Animados pelo desejo de desenvolver e alargar as rela¢Ses de cooperagdo entre os
seus dois Estados nos dominios da Lingua, Cultura, Educacdo, Ciéncia, Tecnologia,
Desporto, Juventude e Comunicagdo Social para o periodo de 2019 a 2022;

Desejando aprofundar a cooperacdo estabelecida pelo Programa Executivo entre o
Governo da Republica Portuguesa ¢ o Governo da Republica da Coreia sobre
Cooperacdo nos dominios da Lingua, Cultura, Educacéo, Ciéncia, Tecnologia, Desporto,
Juventude e Comunicacio Social para 2016-2019, assinado em Seul, a 20 de junho,
2016;

Tendo presente que em 2021 os seus dois Estados celebrardo os sessenta (60) anos do
estabelecimento de relagGes diplomaticas entre os seus dois Estados,

Decidem o seguinte:
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AmsiTO

Clausula 1
Objeto
Os Signatérios procurardo continuar a desenvolver cooperagio mutua nos dominios da

Lingua, Cultura, Educacdo, Ciéncia, Tecnologia, Desporto, Juventude e Comunicagdo
Social, no periodo entre 2019-2022.

I
LINGUA E CULTURA

Clausula 2
Areas de cooperacdo

1. Os Signatarios desenvolverdo projetos de cooperagdo para a promogdo das linguas e
das culturas portugucsa ¢ corcana, cm ambos os scus Estados, nomeadamente nas
4reas das Artes Visuais e Artes do Espetaculo, da Lingua, da Literatura, do Cinema e

outras areas.

2. Cada um dos Signatarios incentivard as entidades responsaveis pelos dominios da
lingua e cultura nos seus Estados a estabelecer relacdes diretas de cooperagdo com as
entidades congéneres do outro Signatario.

Clausula 3
Artes Visuais e Artes do Espetdculo

1. Os Signatarios apoiardo o desenvclvimento e apresentagdo de projetos artisticos
nas areas das Artes Visuais e das Artes do Espetaculo, em conformidade com os
programas e os projetos existentes nessas areas de ambos os Signatarios. No caso do
Signatario portugués, esses programas incluem o “Programa de Apoio a
Internacionalizacdo das Artes” promovido pela Diregdo-Geral das Artes {DGArtes).

2. Os Signatarios procurardo promover a divulgagdo de informacdo e documentagdo
respeitante a residéncias artisticas, formacao e outras a¢des nacionais e internacionais
nas referidas areas, fomentando o intercdmbio entre as entidades artisticas de cada
Signatdrio, através dos meios de apoioc € comunicagdo disponiveis.

3. Os Signatarios promoverdo iniciativas de formacdo no ambito das Artes Visuais e
das Artes do Espetaculo, por parte de entidades reconhecidas nas areas do ensino e da
formacio artisticos.
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4. Os Signatarios encorajardo o intercambio de exposicdes de obras de arte moderna e
contemporéanea,

5. Os Signatarios encorajardo a cooperacdo na drea das industrias culturais e criativas
e apoiardo o estabelecimento de contactos entre entidades portuguesas e coreanas
com vista a facilitar essa cooperagéo.

6. Os Signatarios promover#o a criacfio e a divulgacdo de projetos vocacionados para
o desenvolvimento da inclusdo das areas das Artes, Ciéncia e Tecnologia,
recanhecendo o interesse e potencial subjacentes a estas dreas de investigacdo
interdisciplinar, bem como o seu cardcter inovador e impacto no desenvolvimento

cultural intornacional

Clausula 4
Lingua

L. Os Slgnatédrios Incentlvario a cooperagio na drea dos leitorados de lingua em
instituicdes de ensino superior.
2. Os Signatdrios incentivardo a promogdo do ensino da lingua de cada um dos
Signatdrios nas respetivas escolas.
3.0s Signatarios procurardo manter o funcionamento eficiente do King Sejong Institute
Lisbon (gerido pela Faculdade de Ciéncias Sociais e Humanas da Universidade Nova de
Lisboa).

Clausula 5
Literatura

1. O Signatéario portugués, através dos organismos governamentais competentes no
dmbito dos setores da Cultura e Negocios Estrangeiros, apoiard a divulgacdo da
literatura portuguesa na Coreia, através dos Programas Anuais de Apoio a Tradugdo e a
Edicdo de autores portugueses no estrangeiro e através de outras iniciativas de apoio
similares.

2. Cada Signatério apoiara a criacdo de uma lista de livros e de autores traduzidos para
a lingua do outro Estado, transmitindo essa informacio ao outro Signatario.

Clausula 6
Cinema

1. Os Signatdrios facilitardo a cooperagio na drea cinematogréfica, reconhecendo a
importincia do cinema como meio de promover o intercimbio cultural e a
compreensdo entre os seus Estados.
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2. O Slgnaldrlo portugués, alravés da Cinemaleca Porluguesa — Museu do Cineingd,
prop8e-se promover iniciativas dedicadas ao clnema coreano, em colaboragdo com a
Embaixada da Republica da Coreia.

Cldusula 7
Cooperacdo através da internet

1. Os Signatarios incentivardo a cooperacdo através da internet, com vista a incrementar
informacao sobre as duas linguas, disponivel na internet, bem como a disseminagdo de
programas doe cducacdo a disldncla.

2. O Signatario portugués, através do Centro Virtual do Camdes — Instituto da
Cooperacdo e da Lingua ({Cammdes LP.), dispoulbilizaia a0 Signalédrio coreano
informacéo, servicos e uma plataforma de aprendizagem para o ensino/aprendizagem
da Lingua Portuguesa e a disseminagdo da Cultura Portuguesa.

3. O Signatério coreano, através do Instituto Nacional para a Cducagdo Internacional,
disponibilizard ao Signatdrio portugués informac3o, servicos e uma plataforma de
aprendizagem para o ensino/aprendizagem da Lingua coreana.

Cldusula 8
Programa de Apoio a Edicdo

1. O Signatario portugués encorajara as editoras coreanas a concorrer aos Programas
mencionados na clausula 5, para apoiar a publicagdo de autores de lingua portuguesa.

2. O Signatario coreano, através do “Programa de Apoio a Tradugdo e Publicagdo” do
Instituto de Traducdo de Literatura da Coreia, apolara as editoras portuguesas e outras
organizacGes relevantes em Portugal que traduzem e publicam literatura coreana ou
de temética coreana para lingua portuguesa.

I
ENSINO BASICO, SECUNDARIO
E ENSINO SUPERIOR

Clausula 9
Intercdmbio de Bolsas

1. O Signatério portugués, através do Camdes 1.P., concedera anualmente, em regime
de reciprocidade, bolsas de estudo a estudantes, investigadores e professores
coreanos, no ambito dos Programas de Bolsas do Camdes, I.P., acerca dos quais se
podera encontrar informacdo na respetiva pagina da internet.
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2. O Signatério coreano concederd, em regime de reciprocidade, bolsas anuais a
estudantes partugueses, no ambito do Global Korea Scholarship Programme {Programa
de Bolsas Global da Corcia) do Governo coreano, através do Instituto Nacional para a
Educacio Internacional.

Clausula 10
Intercambio de Informagido e Documentagdo

Os Signatarios promoverio o intercdmbio de informacdo, documentagdo e
experlénelas, no sentido de aprofundur o conhecdmento mituo dos respellvos
sistemas educativos.

Clausula 11
Intercdmblo entre escolas

Os Signatérios promoverio o intercimbio entre escolas em cada um dos seus Estados,
incluindo a geminago eletrdnica, tendo em vista o desenvolvimento de programas e
projetos de cooperacio, vocacionados para docentes e alunos, direcionados para as
areas pedagogica, social e cultural, designadamente:

a) o ensino da lingua e cultura portuguesas em escolas coreanas e da lingua e cultura
coreanas em escolas portuguesas; e

b) areas curriculares comuns aos sistemas de ensino de ambos os seus Estados, com
recurso a utilizagio das tecnologias de informacdo e comunicagdo na educagao.

Clausula 12
Reconhecimento de equivaléncias de estudos

Os Signatérios facilitario o processo de concessfio de equivaléncias de estudos aos
cidad&os do Estado do outro Signatario, nos termos do Direito Interno vigente nos seus
Estados.

Clausula 13
Educacio e Formacgdo Profissional de Jovens e de Adultos

Os Signatdrios promoverdoc o estabelecimento de parcerias entre instituicdes
congéneres, a partilha de atividades, o intercdmbio de informacdo, documentagdo,
publicagbes e materiais pedagdgicos inovadores, bem como das ofertas de
oportunidades de educac¢do nas dreas da:

a) educacio e formacdo profissional de jovens {estrutura, gestdo e financiamento das
escolas; areas/tipos de cursos ministrados; integragdo dos alunos no mercado de
trabalho, equivaléncias e certificacio);
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b) educagdo e formagdo profissional de adultos (reconhecimento e certificagéo de
competéncias adquiridas por via formal, nio formal e informal; sistemas de
acompanhamento, monitorizago e autoavaliacio; certificagdo escolar e profissional).

Cldusula 14
Intercambio entre Institui¢des de Ensino Superior

1. Os Signatdrios incentivardo o desenvolvimento da cooperacdo entre as respetivas
instituicBes de ensino superior, com vista a reconhecer e a determinar a equivaléncia
de certificados e diplomas, nos termaos do direito interno vigente em cada um dos seus
Estados.

2. Os Slgnaldrios incenlivatdo o desenvolvimenlo da cooperagdo direla enlre as
respetivas instituicbes de ensino superior, com vista ao intercambio de docentes,
pessoal académico e de estudantes, bem como para o intercdmbio de informagdo,
métodos de ensino e curricula.

v
CIENCIA E TECNOLOGIA

Clausula 15
Intercimbio e Cooperacdo Cientifica e Tecnologica

1. Os Signatarios fomentario o intercimbio de cientistas, especialistas, académicos e
investigadores entre os seus dois Estados.

2. Os Signatarios empenhar-se-80 no desenvolvimento de atividades de cooperagdo
nas areas da ciéncia, desenvolvimento tecnoldgico e inovacgédo.

Vv
DESPORTO

Clausula 16
Cooperacgio na area do Desporio

1. Os Signatdrios, através das suas organizagbes governamentais responsaveis pela
drea do Desporto, promoverdc a cooperagio no dominio do Desporto em matérias
como a investigacio na area do desporto, da ética, do desporto para todos, para
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pessoas com deficiéncia, da inclusdo social através do desporio, do combate a
dopagem e da formac#o de técnicos e praticantes desportivos

2. Os Signatarios promoverdo a participacdo de desportistas em eventos desportivos
Importantes a terem lugar em ambos os seus Estados.

Vi
JUVENTUDE

Clausula 17
Cooperagdo na area da Juventude

Os Signatarios encorajardo o intercdmbio e a cooperagdo institucional no dominio da
Juventude, com o objetivo de aprofundar o conhecimento das politicas e da realidade
Juvenil de ambos os seus Estados.

VIl
COMUNICAGAO SOCIAL

Cldusula 18
Comunicagao Social

1. Os Signatarios encorajario a coopceragdo entre as entidades que asseguram o
servico publico de radiodifusdo sonora e televisiva, em Portugal e na Coreia, através
de:
a) troca de conteldos audiovisuais designadamente de natureza artistica,
gastronémica, de ficgdo e de entretenimento, de forma a favorecer o conhecimento
mutuo da cultura de cada um dos seus estados;
b) troca de informacgio na adrea da radiodifusio sonora e televisiva no ambito das
novas tecnologias digitais;
c) cooperagio entre entidades de radiodifusdo sonora e televisiva, designadamente
através do reforco da concretizagdo de iniciativas conjuntas previstas no Protocolo
de Cooperagdo entre a Radiotelevisdo Portuguesa e a KBS — Korean Broadcasting
System, assinado em lisboa, a 29 de julho de 1992;
d) participacdo conjunta em eventos internacionais na area da radiodifusdo sonora
e televisiva,
2. O Signatario portugués encorajara, juntamente com o Signatario coreano, a
manutencido e desenvolvimento da cooperagdo existente entre a LUSA — Agéncia de
Noticias de Portugal (doravante designada por LUSA} com a YONHAP — Agéncia de W
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noticlas coreanas (doravante designada por YONHAP), estabelecida através do
Protocolo assinado entre a LUSA e a YONHAP a 29 de janeiro de 1997 e renovado a 18
de julho de 2015.

3. Q Signatario portugués, através do Centro Pratocolar de Formagdo Profissional para
Jornalistas (CENJOR), esta disponivel para analisar propostas de iniciativas, no ambito
da formagfio profissional de jornalistas, que venham a sar apresentadas pelo Signatdrio
coreano.

Vil
DISPOSICOES ORGANIZATIVAS E FINANCEIRAS

Cldusula 19
Disposi¢des organizativas e financeiras

Os intercimbios previstos no presente Programa orientar-se-do pelos seguintes
principios:

a) A realizacio de qualquer atividade, programa de intercAmbio ou evento estaréd
sempre dependente das disponibilidades financeiras dos Signatarios e das entidades
envolvidas, e sera concretizada nos termos do direito interno dos seus Estados.

b) O nldmero de participantes, a duragio de cada atividade e os encargos técnicos e
financeiros deverdo ser negociados, caso a caso, por ambos os Signatarios, com a
devida antecedéncia, através dos canais diplométicos;

c) Os detalhes técnicos e as questdes financeiras relativos a realizagdo dos
intercdmbios previstos no presente Programa serdo acordados, com base na
reciprocidade, diretamente entre as institui¢des e organlzagBes competentes de
ambos os Sighatarios;

d) O presente Programa nio tem por objetivo criar quaisquer obrigacbes
juridicamente vinculativas ao abrigo do direito interno ou do direito internacional.
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IX
DISPOSICOES FINAIS

Clausula 20
Outras formas de intercambio e cooperacao

0O presenle Programa ndo exclui outras formas ou iniciativas de Interciimbio e
cooperacio nos dominios da Lingua, Cultura, Educagdo, Ciéncia, Tecnologia, Desporto,
Juventude e Comunicacdo Social, que os Signatarios acordarem, atravds dos cuanals

diplomaticos.

Cldusula 21
Resolucdo de Diferendos

Qualquer diferendo que resulte da interpretagdo ou da implementagdo do presente
Programa sera resolvido de forma amigavel através de consultas entre os Signatdrios
através dos canais diplomaticos.

Clausula 22
Revisdo
O presente Programa poderd ser alterado por mituo consentimento dos Signatarios,

expresso por escrito e por via diplomatica.

Clausula 23
Consultas entre os Signatarios

Os Slgnatarios decidem que as préximas consultas se realizario em Seul, em data a

acordar por via diplomatica.
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Clausula 24
Produgdo de Ffeitos e Duracdo

1. O presente Programa produzird efeitos na data da sua assinatura e continuara a
produzir efeitos até a assinatura de um novo Programa.

2. Qualquer um dos Signatarios podera fazer cessar os efeitos do presente Programa,
através de notificacio escrita ao outro Signatario, com seis (6) meses de antecedéncia.
3. No caso de o presente Programa cessar de produzir efeltos, as atividades a decorrer,
a0 abrigo do presente Programa, a dala dd sud cessdedo, serdo concluidas, nos termos
e condicdes nele estipulados, salvo se o contrario for acordado pelos Signatarios.

Assinado em Lisboa, a 11 de outubro de 2019, em dois originais, cada um nas linguas

coreana, portuguesa e inglesa, ambos os textos sendo igualmente validos. Em caso de
divergéncia de interpretacgdo, o texto em lingua inglesa prevalecera.

Pelo Pelo
Governo da Republica da Coreia Governo da Republica Portuguesa
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EXECUTIVE PROGRAMME
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KORFA
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OI' LANGUAGE, CULTURE, EDUCATION,
SCIENCE, TECHNOLOGY, SPORTS, YOUTH AND MEDIA
FOR 2019-2022

The Government of the Portuguese Republic and the Government of the Republic of
Korea (hereinafter referred to as the “Signatories”},

In accordance with the Cultural Agreement between the Government of the
Portuguese Republic and the Government of the Republic of Korea, signed in Lisbon on
the 21% of November, 1990;

Motivated by the desire to develop and expand the relations of co-operation relations
between their two States in the fields of language, culture, education, science,
technology, sports, youth and the media for the period from 2019 o 2022;

Desiring to deepen the co-operation established under the Ixecutive Programme
between the Government of the Portuguese Republic and the Government of the
Republic of Korea on Co-Operation in the Fields of Language, Culture, Education,
Science, Technology, Sports, Youth and The Media for 2016-2019, signed in Seoul on
the 20t of June, 2016; and

Bearing in mind that in 2021 their two States will celebrate sixty years since the
establishment of diplomatic relations,

Have decided as follows:
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I
SCOPE

Clause 1
Aim
The Signatories will seek to further develop co-operation in the fields of language,

culture, education, science, technology, sports, youth and the media during the period
from 2019 to 2022.

i
LANGUAGE AND CULTURE

Clause 2
Areas of Co-operation

1. The Signatories will develop co-operation projects for the promotion of the
Portuguese and Korean languages and cultures in both their States, namely in the
areas of visual arts and performing arts, language, literature, cinema and other cultural
areas.

2. Each Signatory will encourage the entities responsible for the fields of language and
culture in their States to establish direct co-operation with similar institutions of the
other Signatory.

Clause 3
Visual Arts and Performing Arts

1. The Signatories will support the development and presentation of artistic projects in
the areas of visual arts and performing arts, in accordance with the existing
programmes and projects in such areas of both Signatories. In the case of the
Porluguese Slgnalory, such programmes Include lhe Supporl Programme for Arls
Internationalization promoted by the Directorate-General of Arts - Direcdo-Geral das
Artes (DGArtes).

2. The Signatories will endeavour to promote the dissemination of information and
documentation related to artistic residencies, training and other national and
international activities in those areas, and will encourage exchanges between the
artistic entities of each Signatory, through the available means of support and
communication.

3. The Signatories will promote training initiatives in the areas of visual arts and
performing arts, to be put forward by recognized entities in the fields of artistic
teaching and training,
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4. The Signatories will encourage lhe exchange of exhibitions of modern and
contemporary art works.

5. The Signatories will encourage co-operation in the area of cultural and creative
industries and will support the establishiment of conlacts between Porluguese and
Korean organizations to facilitate such cooperation.

6. The Signatories will promote the establishment and dissemination of projects that
aim to develop the integration of the areas of the arts, science and technology,
acknowledging the interest and potential that these areas of interdisciplinary research
hold, as well as their innovation and effect on international cultural development.

Clause 4
Language
1. The Signatories will promote co-operation in the area of language lectureships at

higher education institutions in their two States.

2. The Signatories will encourage the promotion of the teaching of each other’s
language and culture in their schools.

3. The Signatories will seek to maintain the efficient operation of the King Sejong

Institute Lisbon (operated by the Faculdade de Ciéncias Sociais e Humanas of the
Universidade Nova de Lishoa).

Clause 5
Literature

1. The Portuguese Signatory, through the competent government entities within the
culture and foreign affairs sectors, will support the dissemination of Portuguese
literature in Korea through annual programmes intended to support the translation
and publication of Portuguese authors abroad and through other similar support
initiatives.

2. Each Signatory will support the creation of a list of books and authors translated into
the language of the other State and will communicate that information to the other
Signatory.

Clause 6
Cinema

1. The Signatories wili facilitate co-operation in the area of cinema, recognizing the
importance of cinema as a means to promote cultural exchange and understanding
between their States.
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2. The Portuguese Signatory, through Cinemateca Portuguesa — Museu do Cinema, will
seek to promote initiatives dedicated to Korean cinema and Korean film directors in
collaboration with the Embassy of the Republic of Korea in Portugal.

Clause 7
Co-operation through the Internet

1. The Signatories will encourage co-operation through the internet in order to
increase information about both languages available on the internet, as well as the
dissemination of distance learning programmes.

2. The Portuguese Signatory will make available to the Korean Signatory, through the
Cantro Virtual of Camdaos, Instituto da Cooporagio o da Lingua, L.P. (Camdes I.P.)
information, services and an e-learning site for the learning/studying of the Portuguese
language and the dissemination of Portuguese culture.

3. The Korean Signatory will make available to the Portuguese Signatory, through the
National Institute for International Education, information, services and an e-learning
site for the learning/studying of the Korean language.

Clause 8
Publishing Support Programme

1. The Portuguese Signatory will encourage Korean publishers to apply to the
programmes mentioned in Clause 5, to support the publishing of Portuguese language
authors.

2. The Korean Signatory, through the Translation and Publication Support Programme
of the Literature Translation Institute of Korea, will support Portuguese publishers and
other relevant organizations in Portugal that transiate and publish Korean literature or
Korea-themed books into the Portuguese language.

1]
ELEMENTARY, SECONDARY AND HIGHER EDUCATION

Clause 9
Exchange of Scholarships

1. Each year, the Portuguese Signatory, through Camdes — Instituto da Cooperacdo e da
Lingua {Camdes 1.P.}, will provide, on a reciprocal basis, scholarships to Korean

N
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students, researchers and teachers, within Cam&es |.P. Scholarship Programmes,
information about which can be found on the Camdes |.P. website.

2. The Korean Signatory will provide, on a reciprocal basis, annual scholarships for
Portuguese students within the Global Korea Scholarship Programme of the Korean
Government through the Instituto Nocional para a Educagdo Internacional (National
Institute for International Education).

Clause 10
Cxchange of Information and Documantation

The Signatories will promote the exchange of information, documentation and
experiences, in order to deepen their knowledge of their respective educational
systens.

Clause 11
Exchanges between Schools

The Signatories will promote exchanges between schools in their States, including e-
pairing, in order to develop programmes and co-operation projects for both teachers
and students, focused on pedagogical, social and cultural areas, in particular:

a) the teaching of the Portuguese language and culture in Korean schools and of the
Korean language and culture in Portuguese schools; and

b) common curricular areas of both their States’ teaching systems, focusing on
information and communication technologies in education,

Clause 12
Certification of Equivalence of Studies

The Signatories will facllitate the certification of equivalence of studies procedures for
citizens of the State of the other Signatory, in accordance with the current Internal Law
in force in their States.

Clause 13
Education and Vocational Training for Young People and Adults

The Signatories will promote the establishment of partnerships between similar
institutions, the sharing of activities and the exchange of information, documentation,
publications and innovative pedagogical materials, as well as the offering of
educational opportunities in the areas of:



a) education and vocational training for young people, including the structure,
management and financing of schools; areas/types of courses provided; integration
of students in the labour market; and equivalencies and certification;

b) education and vocational training for adults, including the recognition and
certification of skills acquired formally, non formally and informally; systems of
assistance, monitoring and self-evaluation; and school and professional
certification.

Clause 14
Exchange between lligher Education Institutions

1. The Signatories will encourage the development of co-operation bhetween their
respective higher education institutions, alming at recognizing and determining the
equivalence of certificates and diplomas, in accordance with the Internal Law in force

in their States.

2. The Slgnalorles wlll encourage the developmenl of dlrect co-operalion belweern
their respective higher education institutions, with a view to the exchange of teachers,
academic staff and students, as well as the exchange of information, teaching methods

and curricula.

\Y
SCIENCE AND TECHNOLOGY

Clause 15
Scientific and Technological Exchange and Co-operation

1. The Signatories will promote the exchange of scientists, experts, academics and
researchers between their States.

2. The Signatories will make their best efforts to develop co-operation activities in the
fields of science, technological development and innovation.

Vv
SPORTS

Clause 16
Sports Co-operation

1. The Signatories, through their governmental entities responsible for sports, will
promote co-operation in the field of sports, such as sports research, ethics, sports for

Se7
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all, sports for the disabled, social inclusion through sport, the fight against doping, and
the training of sports technicians and athletes.

2. The Signatories will promote the participation of athletes in sports events organized
by their two States.

Vi
YOUTH

Clause 17
Youth Co-operation

The Signatorles wlll encourage exchanges and Institutlonal co-operation in the field of
youth, aiming to deepen their knowledge of the youth policies and of the youth
culture of both their States.

Vil
MEDIA

Clause 18
Media Co-operation

1. The Signatories will encourage co-operation between the entities that provide the
public service of audio and television broadcasting in Portugal and in Korea through:

a) the exchange of audio-visual content, namely of an artistic, gastronomic, fictional
and entertaining nature, aiming at a better understanding of the culture of each
State;

h) the exchange of information in the area of audio and television broadcasting in
the framework of new digital technologies;

¢) co-operation between audio and television broadcasting entities, in particular
through Lhe reinforced implementdalion of joint iniliatives foreseen in the Co-
operation Protocol between RadiotelevisGo Portuguesa and KBS - Korean
Broadcasting System, signed in Lisbon on the 29" of July, 1992;

d) joint participation in international events in the area of audio and television
broadcasting.

2. The Portuguese Signatory will encourage, together with the Korean Signatory, the
maintenance and development of the existing co-operation between LUSA - Agéncia de
Noticias de Portugal (hereinafter referred to as “LUSA”) with YONHAP — Korean News
Agency (hereinafter referred to as “YONHAP”} established through the Protocol signed
between LUSA and YONHAP on the 29" of January, 1997 and renewed on the 18" of

June, 2015. U



3. The Portuguese Signatory, through the Centre for Professional Training of Journalists
(CENJOR), is available to analyse the proposal of initiatives, in the scope of the
professional training of journalists, which may be presented by the Korean Signatory.

Vil
FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Clause 19

Financial and Administrative Provisions

The exchanges foreseen in this Programme will be carried out according to the
following principles:

a) the implementation of any activity, exchange programme or event will always be
subject to the financial capabilities of the Signatories and the entities involved and will
be implemented in accordance wilh Lhe internal Laws of Ltheir Slales;

b) the number of participants, the duration of each activity and the technical and
financial costs will be jointly decided upon in advance by both Signatories, on a case-
by-case basis, through diplomatic channels;

¢} the technical and financial details regarding the exchanges foreseen in this
Programme will be jointly decided upon, on a reciprocal basis, directly between the
relevant institutions and organizations of both Signatories;

d) This Programme is not intended to create any legally binding obligations under
internal or international law.

IX
FINAL PROVISIONS

Clause 20
Other Forms of Exchange and Co-operation

This Programme does not preclude the carrying out of any other forms of exchange
and co-operation in the fields of language, culture, education, science, technology,
sports, youth and the media, which may be jointly decided upon by the Signatories
through diplomatic channels.

St
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Clause 21
Resolution of Differences

Any questions arlsing during the course of the Implementation of this Executive
Programme will he settled through mutual consultations through diplomatic channels.

Clause 22
Changes

This Programme may be changed upon mutual written consent of the Signatories and
through diplomalic channels.

Clause 23
Consultations between the Signatories

The Slignatorles decided thal the next consullations wlil Lake place In Seoul, on 4 dale
to be jointly decided through diplomatic channels.

Clause 24

Entry into Effect and Duration

" 1. This Programme will come into effect on the date of its signature and will remain in

effect until a new Programme is signed.

2. Either Signatory may cease this Programme by written notice to the other Signatory
six (6} months in advance.

3. In case of cessation of this Programme, the activities initiated under this Programme
and still in progress at the time of its cessation will be carried out under the terms and
conditions thereof up to their completion, unless otherwise agreed by the Signatories.

signed in Lisbon, on the 11" of October of 2019, in two originals, each in the
Portuguese, Korean and English languages, all texts being equally valid. In case of any
divergence of interpretation the Cnglish text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Portuguese Republic of the Republic of Korea
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